
С точки зрения синтаксиса разговорный стиль характеризуется более 
свободным порядком слов и наличием неполных предложений, использо­
вание которых оправдано ввиду устной реализации текста.
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ЛЕКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ФИНАНСОВОГО ПЕРЕВОДА
Финансовый дискурс выстраивается в рамках официально-делового 

стиля. Его основными свойствами являются аргументативность, интертек­
стуальность, стремление к завершенной логической системности и т.д. 
Устойчивость и замкнутость определяют особенности финансового дискурса, 
специфичность его лексики.

При переводе финансовых документов на русский язык на лексическом 
уровне выделяют:

• использование общелитературных слов в специальном значении
(Ъиуег -  покупатель; налогоплательщик -  {ахрауег);

• употребление канцеляризмов (надлежащий -  ргорег, вышеуказанный -  
тепдопед аЪоуе);

• наличие сложносокращенных слов и множество омонимичных аббре­
виатур (Т1С можно перевести как Тепапсу т Соттоп, ТесНтса1 1те${теп{ 
СоттШее, То{а1 1те${теп{ Соя{, Тгие ШегеМ Соя{).

Для текстов финансовых отчетов на английском языке характерно пре­
обладание имен существительных. Местоимения употребляются реже, 
однако используется множество наречий времени и места, например, НегеЪу: 
Ву Ъе1ом, ЗШррег НегеЪу 3ес1агея или наречия {Негео/: Тагде{я о/ Ъи3де{
1оат ап3 {егтя о/ гераутеп{ Игегео/зНоиШ Ъе яе{ Ъу {Не /е3ега11ам оп {Не пех{ 
/^папс^а^ уеаг Ъи3де{.

Полисемия в финансовой терминологии в большей степени характерна 
для английского языка при использовании в составных терминах ядерных 
компонентов более широкой семантики, чем в русском языке. Так, поп- 
дШпЪи{аЫе Ыетз (нераспределяемые статьи) следует переводить как 
нераспределяемая прибыль; ех{гаог3тагу Ыетз не как чрезвычайные статьи, 
а чрезвычайные/внереализационные доходы и расходы.

Микроконтекст и макроконтекст являются определяющими при пере­
воде многозначных терминов. В ориентации на целевую аудиторию важны 
критерии перевода МСФО (понятность, уместность, достоверность, сопоста­
вимость, нейтральность). Это обеспечит подбор верного ареального сино­
нима. Например, отчетный год переводится как /^папс^а^ уеаг и /.зса1 уеаг 
в британском и американском вариантах английского, а термину ценные 
бумаги соответствуют я{оскя и хесигШех. Особого внимания при переводе 
требуют и межъязыковые омонимы, например, тШса{ог -  показатель (а не 
индикатор в макроэкономике), са1си1а{юп -  расчет; а не подсчет (кальку­
ляция при составлении смет и планировании).

К лексическим особенностям можно также отнести возможность пере­
вода многокомпонентных русскоязычных терминов одним словом на англий­
ском языке, например: основные финансовые коэффициенты -  гайоя.
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